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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF IS-
RAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC ON 
ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 

The Government of the State of Israel and the Government of the Hellenic Republic, 
hereinafter referred to as "the Contracting Parties", 

Desiring to promote the development of economic, industrial and technological co-
operation between them in areas of mutual interest on the basis of equality, mutual bene-
fit and reciprocity, 

Recognising the importance of long term measures for the successful development 
of the cooperation and the strengthening of ties between them at various levels and in 
particular at the level of their economic operators, 

Having regard to the Agreement between Israel and the European Economic Com-
munity and its additional protocols, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Contracting Parties shall, within the framework of their respective laws and 
regulations and taking into account their international obligations, make every effort to 
develop and strengthen economic, industrial and technological cooperation, on as broad a 
basis as possible, in all fields deemed to be in their mutual interest and benefit. 

2. Such cooperation shall be aimed in particular at: 
 – strengthening and diversifying economic links between the Contracting Par-

ties,  
 – opening up new markets,  
 – encouraging cooperation between economic operators, including small and 

medium sized enterprises, with a view to promote commercial exchanges, 
investments, joint ventures, licensing agreements and other forms of coop-
eration between them. 

Article 2 

1. The cooperation provided for in Article 1, shall extend in particular in the fol-
lowing sectors: 

– industry, 
– ship-building and ship repairing, 
– agriculture, including agro-industry, 
– construction and housing, 
– transport, including maritime transport, 
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– banking, insurance and other financial services, 
– tourism, 
– vocational training and management training, 
– other service activities of mutual interest. 
2. The Contracting Parties shall consult in order to identify the priority sectors in 

their cooperation as well as new sectors of economic, industrial and technological coop-
eration. 

Article 3 

1. The economic and industrial cooperation provided for in this Agreement, shall 
be carried out, mainly on the basis of agreements and contracts between Greek and Is-
raeli enterprises, organisations and firms, according to the legislation of each Contracting 
Party. 

2. The Contracting Parties shall make every effort to facilitate this activity by cre-
ating favourable conditions for economic and industrial cooperation, in particular by: 

 – developing a favourable climate for investment, 
 – facilitating the exchange of commercial and economic information, 
 – facilitating the exchanges and contacts between their economic operators, 
 – facilitating the organisation of fairs, exhibitions, symposia etc., 
 – encouraging trade promotion activities. 

Article 4 

1. The Contracting Parties shall create favourable conditions for the development 
of technological cooperation between them, as well as between their respective organisa-
tions or firms according to their national priorities and in accordance with their legisla-
tion. 

2. This cooperation may take the form of, among others: 
 – the elaboration of common research programmes, 
 – the organisation of visits and study tours for specialised delegations, 
 – the organisation of training programmes in fields of mutual interest, 
 – the provision of technical and scientific expertise, 
 – the convening of symposia and meetings. 

Article 5 

1. A Joint Committee shall be set up, with the aim of ensuring the implementation 
of this Agreement. 

2. The Joint Committee shall be composed of representatives of the Contracting 
Parties and shall meet at the request of either Party, at a place and time to be mutually 
agreed upon, through diplomatic channels. 
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3. The Joint Committee shall review the progress made towards achieving the ob-
jectives of this Agreement and, if necessary, formulate recommendations for its imple-
mentation. 

Article 6 

1. This Agreement shall enter into force, on the first day of the second month fol-
lowing the date on which the Contracting Parties notify each other that the legal proce-
dures, necessary to this end, have been completed. It shall remain in force for a period of 
ten years. 

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least 
six months before the date of expiry of its validity, this Agreement shall be extended tac-
itly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the 
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current pe-
riod of validity. 

3. In respect of agreements and contracts concluded between economic operators 
of the two Parties on the basis of this Agreement, the foregoing Articles shall continue to 
be effective for a further period of ten years from that date. 

Done in duplicate, in Jerusalem on 18 May 1992 which corresponds to the fifteenth 
day of Iyar, 5752 in the English, Hebrew and Greek languages, all texts being equally au-
thentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the State of Israel: 
YTZHAK SHAMIR 

For the Government of the Hellenic Republic: 
CONSTANTINE MITSOTAKIS 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ HEBREW TEXT – TEXTE HÉBREU ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE RELATIF À 
LA COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNOLO-
GIQUE 

Le Gouvernement de l’État d’Israël et le Gouvernement de la République hellénique, 
ci-après dénommés « les Parties contractantes », 

Désireux de promouvoir leur coopération économique, industrielle et technologique 
dans leurs domaines d'intérêt mutuel, aux conditions d’égalité, d’avantage mutuel et de 
réciprocité,  

Reconnaissant l’importance de mesures à long terme pour une évolution satisfaisante 
de la coopération et le renforcement des liens qui existent entre eux, à divers niveaux, no-
tamment au niveau de leurs opérateurs économiques, 

Tenant compte de l’Accord entre l'Israël et la Communauté économique européenne 
et ses protocoles additionnels, 

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

1. Conformément à leurs lois et règlements respectifs et compte tenu des obliga-
tions qui leur incombent sur le plan international, les Parties contractantes s'efforcent de 
développer et renforcer la coopération économique, industrielle et technologique, sur une 
base aussi large que possible, dans tous les domaines d’intérêt et d’avantage mutuel.  

2. La coopération décrite ci-dessus vise notamment à :  
 –  Renforcer et diversifier les liens économiques entre les Parties contractantes,  
 – Ouvrir de nouveaux marchés,  
 – Encourager la coopération entre les opérateurs économiques, notamment les 

petites et moyennes entreprises, en vue de promouvoir les échanges com-
merciaux, les investissements, les entreprises communes, les contrats de li-
cence et autres formes de coopération mutuelle.  

Article 2 

1. La coopération prévue à l’article premier concerne en particulier les secteurs 
suivants :  

 – L’industrie,  
 – La construction navale et les chantiers navals,  
 – L’agriculture, y compris l’agro-industrie, 
 – Le bâtiment et le logement,  
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 – Les transports, y compris les transports maritimes,  
 – Les secteurs bancaires et de l’assurance et autres services financiers,  
 – Le tourisme,  
 – La formation professionnelle et la formation à la gestion, 
 – D’autres activités d’intérêt mutuel.  
2. Les Parties contractantes se consultent mutuellement afin de recenser les sec-

teurs prioritaires de leur coopération et de nouveaux secteurs de coopération économi-
que, industrielle et technologique.  

Article 3 

1. La coopération économique et industrielle prévue dans le cadre du présent Ac-
cord reste principalement exécutée sur la base d’accords et de contrats conclus entre les 
entreprises, organisme et sociétés grecques et israéliennes, conformément à la législation 
de chaque Partie.  

2. Les Parties contractantes ne négligent aucun effort pour faciliter la coopération 
décrite ci-dessus en mettant en place des conditions favorables à la coopération économi-
que et industrielle, notamment :  

 – En instaurant un climat favorable aux investissements,  
 – En facilitant l’échange d’informations commerciales et économiques,  
 – En facilitant les échanges et les contacts entre leurs opérateurs économiques,  
 – En facilitant l’organisation de foires, expositions, colloques, etc.,  
 – En encourageant la promotion commerciale.  

Article 4 

1. Les Parties contractantes créent des conditions favorables au développement de 
la coopération technologique entre elles et entre les organismes ou sociétés respectifs, 
conformément à leurs priorités nationales et à leur législation.  

2. La coopération décrite ci-dessus peut revêtir les formes suivantes :  
 – L’élaboration de programmes de recherche communs, 
 – L’organisation de visites et voyages d’études à l’intention de délégations 

spécialisées, 
 – L’organisation de programmes de formation dans les domaines d’intérêt 

mutuel, 
 – La fourniture de compétences techniques et scientifiques, 
 – La réunion de colloques et rencontres.  

Article 5 

1. Un Comité mixte chargé de veiller à la mise en œuvre du présent Accord sera 
mis en place.  
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2. Ce Comité mixte est composé de représentants des Parties contractantes et se 
réunit à la demande de l’une ou l’autre Partie, en un lieu et à des dates à convenir, d'un 
commun accord, par la voie diplomatique.  

3. Le Comité mixte fait le point quant aux progrès réalisés pour atteindre les objec-
tifs visés par le présent Accord et, si nécessaire, formule des recommandations pour sa 
mise en œuvre.  

Article 6 

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date à laquelle les Parties contractantes se seront fait part mutuellement de 
l’accomplissement des procédures juridiques requises. Il demeurera en vigueur pendant 
dix ans.  

2. A moins que l’une ou l’autre Partie contractante n’ait donné à l’autre un préavis 
de dénonciation six mois au moins avant la date d’expiration de la validité du présent 
Accord, celui-ci sera renouvelé tacitement pour des périodes successives de dix ans, cha-
que Partie contractante se réservant le droit de mettre fin à l’Accord moyennant un pré-
avis de six mois au moins avant la date d’expiration de la période de validité en cours.  

3. Les dispositions des accords et contrats conclus entre les opérateurs économi-
ques des deux Parties conformément au présent Accord continueront de s’appliquer pen-
dant dix ans, à compter de la date d’entrée en vigueur de l’Accord. 

Fait en deux exemplaires à Jérusalem le 18 mai 1992, ce qui correspond au 15 Iyar, 
5752, en anglais, hébreu et grec, tous les textes faisant également foi. En cas de diver-
gence d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République d’Israël :  
YTZHAK SHAMIR 

Pour le Gouvernement de la République hellénique : 
CONSTANTINE MITSOTAKIS 



 




